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The Acts of the Apostles 3                         ASVh with Comments 

Summary. In this chapter, we witness the mighty power of God exercised by the apostles in the name of His 
beloved Son, Jesus Christ. Also, we witness the apostles’ testimony about the Lord Jesus, who is glorified by 
God the Father. Acts 3:1-10. Peter and John heal a lame man from birth in the name of the Lord Jesus. Peter and 
John gave the most valuable and powerful gift a person can get on this earth; they offered to this lame man 
the beloved Son of God for his soul. When Peter gave the hand to lift the person up, the Lord also gave His 
hand to lift him up.  

สรุปความ ในบทนี ้เราเป็นพยานถึงพลงัอนัยิ่งใหญ่ของพระผูเ้ป็นเจา้ไดใ้ชส้ทิธิโดยเหล่าอคัรสาวกในพระนามของพระบตุรสดุที่รกัของพระองค ์พระ
เยซูคริสต ์ดวย้กนั เราเป็นพยานถึงค าใหก้ารของอคัรสาวกเกี่ยวกบัพระเยซูเจา้ ผูท้ี่ไดร้บัเกียรติจากพระผูเ้ป็นเจา้พระบิดา กิจการของอัครสาวก
3:1-10 ปีเตอรแ์ละยอหน์รกัษาชายที่ไดเ้ป็นงอ่ยมาจากเกิดในพระนามของพระเยซูเจา้ ปีเตอรแ์ละยอหน์ไดใ้หข้องขวญัที่มีค่าและทรงพลงัที่สดุแก่
คนที่สามารถไดบ้นโลกนี ้พวกเขาไดเ้สนอแก่ชายที่เป็นงอ่ยคนนีพ้ระบตุรสดุทีร่กัของพระผูเ้ป็นเจา้ส าหรบัวญิญานของเขา เม่ือปีเตอรไ์ดใ้หมื้อเพ่ือยก
เขาขึน้ ดวย้กนัพระเจา้ไดใ้หมื้อของพระองคเ์พ่ือยกเขาขึน้ 

Acts 3:11-16. Peter preaches to the people in Solomon’s portico. People were all amazed at the miraculous 
healing of the lame man and wanted to know how he was healed. Peter testifies that God the Father has 
glorified His Son, Jesus Christ, whom people crucified, by saying, “you killed the Prince of life; whom God raised 
up from the dead; whereof we are witnesses.”  The Prince of life has condemned death already by God the 
Father raising Him from the dead in human flesh. The healing of the lame man was done by the living Prince of 
life, the Lord Jesus. 

กิจการของอัครสาวก3:11-16 เปโตรสั่งสอนประชาชนในระเบียงของโซโลมอน ประชาชนทัง้หมดไดมี้ความประหลาดใจต่อการรกัษาอนัวิเศษแก่
ชายที่เป็นงอ่ยและไดต้อง้การเพ่ือจะรูว้่าเขาไดร้บัการรกัษาไดอ้ย่างไร ปีเตอรเ์ป็นพยานนัน้ว่าพระผูเ้ป็นเจา้พระบิดาไดส้รรเสริญพระบตุรของ
พระองค ์พระเยซูคริสต ์ผูซ้ึ่งประชาชนไดต้รงึบนกางเขน โดยบอกว่า “ท่านไดส้งัหาร เจา้ชาย แห่งชีวิต ผูซ้ึ่ง พระผูเ้ป็นเจา้ ไดใ้หฟ้ื้นคืนชีพจากความ
ตาย ดวย้กนัซึ่งพวกเราเป็นพยาน” เจา้ชายแห่งชีวิตไดช้นะความตายแลว้โดยพระผูเ้ป็นเจา้พระบิดาไดป้ลกุพระองคจ์ากความตายในรา่งมนษุย ์การ
รกัษาชายเป็นงอ่ยไดท้ าโดยเจา้ชายแหง่ชีวิต พระเยซูคริสตเ์จา้ 

 Acts 3:17-26. Peter preaches repentance to the people. God the Father has explicitly spoken about His beloved 
Son through many prophets of the old time. Humans put the beloved Son of God to death on the cross, but 
God the Father rose His Son from the dead, and now heaven is His home. When the right time comes, the 
Father will let humans see the beloved Son coming down to judge the earth. The beloved Son wishes to save 
the people, and the Father has let Him come down to save them, but every one of them must turn to Him to 
receive that pardon. 

กิจการของอัครสาวก3:17-26 ปีเตอรเ์ทศนาใหก้ลบัใจกบัผูค้น พระผูเ้ป็นเจา้พระบิดาไดพ้ดูอย่างชดัเจนเกี่ยวกบัพระบตุรสดุที่รกัของพระองคผ์่าน
โดยเหล่าศาสดาพยากรณโ์บราณ มนษุยไ์ดส้งัหารพระบตุรสดุที่รกัของพระผูเ้ป็นเจา้บนกางเขน แต่พระผูเ้ป็นเจา้พระบิดาไดใ้หพ้ระบตุรของพระองค์
ฟ้ืนคืนชีพจากความตาย และในเวลานีส้วรรคค์ือบา้นของพระองค ์เม่ือเวลาที่เหมาะสมมาถึง พระบิดาจะใหม้นษุยเ์ห็นพระบตุรสดุที่รกัลงมาเพื่อ
พิพากษาโลก พระบตุรสดุที่รกัปรารถนาเพื่อชว่ยคนใหร้อด และพระบิดาไดใ้หพ้ระองคล์งมาเพื่อชว่ยพวกเขาไดร้อด แต่ทกุคนในพวกเขาตอง้หนั
มายงัพระองคเ์พื่อรบัการอภยัโทษนัน้ 
1 Now Peter and John were going up into the temple at the hour of prayer, being the ninth hour. 
1 เวลานีปี้เตอรแ์ละยอหน์ไดก้ าลงัขึน้ไปยงัธรรมศาลาในเวลาของการสวดภาวนา เวลาประมาณบา่ยสามโมง 

Comments Acts 3:1. It was a custom of people to go at specific hours to glorify the Lord and ask questions 
from the Lord, but most of the time, the priest would answer.  
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ความเห็นกิจการของอัครสาวก3:1 มนัไดเ้ป็นประเพณีของประชาชนเพื่อไปยงัเวลาโดยเฉพาะเพื่อถวายพระศิริต่อพระเจา้และถามเหล่าปัญหา
จากพระเจา้ แต่เวลาสว่นมาก นกับวชจะตอบ  

2 And a certain man, being lame from his mother’s womb, was being carried, whom they laid every 
day at the door of the temple called Beautiful, to ask alms from those who entered into the temple;  
2 และมีชายคนหนึ่ง เป็นง่อยจากครรภม์ารดาของเขา ไดถ้กูอุม้ ซึ่งพวกเขาไดว้างไวท้กุวนัทีป่ระตธูรรมศาลาที่ไดเ้รียกว่าสวยงาม เพ่ือขอทานจาก
เหล่าพวกที่ไดเ้ขา้ไปยงัธรรมศาลา 

Comments Acts 3:2. It was common for those who were sick to be placed in front of the gate of the temple, 
so when people came in to worship the Lord, they would have pity and give money to them. 

ความเห็นกิจการของอัครสาวก3:2 มนัเป็นธรรมดาส าหรบัพวกท่ีปวย่เพื่อไดถ้กูวางไวข้า้งหนา้ประตขูองธรรมศาลา เพื่อประชาชนท่ีไดเ้ขา้มาเพื่อ
บชูาพระเจา้ พวกเขาจะไดม้ีความสงสารและบริจาคเงินใหแ้กพ่วกเขา 

3 who seeing Peter and John about to enter into the temple, asked to receive almsgiving.  
3 ผูซ้ึ่งเห็นปีเตอรแ์ละยอหน์ก าลงัจะเขา้ไปในธรรมศาลา ไดข้อเพ่ือรบัทาน 
4 Now Peter, looking intently upon him, with John, said, Look to us. 
4 เวลานีปี้เตอร ์ไดม้องเขาอย่างตัง้ใจ ดวย้กนักบัยอหน์ ไดพ้ดูวา่ มองยงัพวกเรา  
5 And he paid attention to them, expecting to receive something from them.  
5 และเขาไดใ้หค้วามสนใจแก่พวกเขา คาดหวงัเพื่อจะไดร้บับางอย่างจากพวกเขา 

Comments Acts 3-4. When someone is looking at a person who is entering to worship God in a temple, that 
person expects the Lord to work in their heart to have mercy, and here in this place, this person expects the 
same thing, but he also expects mercy from the Lord Himself to give him. 

ความเห็นกิจการของอัครสาวก3:4 เมื่อมีคนมองคนท่ีก าลงัจะเขา้ไปเพื่อบชูาพระผูเ้ป็นเจา้ในธรรมศาลา คนนัน้คาดหวงัว่าพระเจา้จะท างานในใจ
ของพวกเขาเพื่อมเีมตตา และท่ีนีใ้นท่ีนี ้คนคนนีค้าดหวงัเช่นเดียวกนั แต่ดวย้กนัเขาหวงัเมตตาจากพระเจา้พระองคเ์องเพื่อใหเ้ขา 

6 However, Peter said, Silver and gold I have none; however, what I have, this I give to you: In the 
name of Jesus Christ of Nazareth, walk! 
6 อย่างไรก็ตาม ปีเตอรไ์ดพ้ดูว่า เงินและทองเราไม่มี อย่างไรก็ตาม อะไรที่เรามี นีเ้ราใหแ้ก่เจา้ ในพระนามของ พระเยซูคริสต ์ชาวนาซาเรจ็ จงเดิน! 

Comments Acts 3:6. As the verse says, the treasure of this world the disciples did not carry with them, but 
what they have in their hearts is the beloved Son of God; you all come and receive Him. The most valuable 
and powerful gift the apostle can offer to all is the beloved Son of God for your souls.  

ความเห็นกิจการของอัครสาวก3:6 ตามท่ีขอ้เขยีนบอก สมบติัของโลกนีเ้หล่าสาวกไม่ไดพ้กพาไปกบัพวกเขา แต่อะไรท่ีพวกเขามีในใจของพวกเขา
คือพระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ พวกเจา้ทัง้หมดมาและรบัพระองค ์ของขวญัท่ีมีคณุค่าและพลงัอ านาจมากท่ีสดุท่ีอคัรสาวกสามารถใหแ้ก่ทกุคน
คือพระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ส าหรบัวิญญานของพวกคณุ 

7 And having taken him by the right hand, he raised him up; and immediately his feet and the ankles 
were strengthened.  
7 และไดจ้บัเขาดว้ยมือขวา ทา่นไดย้กเขาขึน้ และในทนัใดเทา้ของเขาและขอ้เข่าไดแ้ข็งแรง 

Comments Acts 3:7. “And having taken him by the right hand.” Here, the Lord uses humans to do His work. 
When the disciple gives the hand to lift the person up, the Lord also gives the hand to lift him up. 

“He raised him up.” Imagine the picture when someone is lifted up without expecting it; here, the Lord has 
given confidence to the person to follow and stand up, but the person is also thinking, what for? 

“And immediately his feet and the ankles were strengthened.” The verse tells all humans that the miracle 
work of God has been performed in this place; for a person who has never felt some parts of the body, 
suddenly the body has responded to the word of God, energy has come, the Lord has given strength and 
energy for the muscles and bones themselves to be whole and awake. 



February 28, 2025 

[Bible Commentary Forever – American Standard 
Version helping (ASVh), The Acts of the Apostles, Thai 
Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 3 

 

ความเห็นกิจการของอัครสาวก3:7 “ และไดจ้บัเขาดว้ยมือขวา “ ในท่ีนี ้พระเจา้ใชม้นษุยท์ างานของพระองค ์เมื่อสาวกใหม้ือเพื่อยกคนขึน้ ดวย้กนั
พระเจา้ใหม้ือเพื่อยกเขาขึน้ 

“ ท่านไดย้กเขาขึน้”  วาดภาพเมื่อบางคนไดถ้กูยกชึน้โดยไม่ไดค้าดหวงัมนั พระเจา้ไดใ้หค้วามั่นใจแก่คนเพื่อติดตามและยืนขึน้ แต่ดวย้กนัคือคนคิด 
เพื่ออะไร? 

“และในทนัใดเทา้ของเขาและขอ้เข่าไดแ้ขง็แรง” ขอ้เขียนบอกมนษุยท์ัง้หมดนัน้ว่างานมหศัจรรยข์องพระผูเ้ป็นเจา้ไดเ้กิดขึน้ในท่ีนี ้ส าหรบัคนท่ีไม่เคย
มีความรูส้กึบางสว่นของรา่ง ทนัใดรา่งไดต้อบรบัต่อค าของพระผูเ้ป็นเจา้ ก าลงัไดม้า พระเจา้ไดใ้หก้ าลงัและแรงส าหรบัเหล่ากา้มเนือ้และกระดกูพวก
มนัเองทัง้หมดและต่ืนขึน้ 

8 And leaping up, he stood and began walking; and he entered with them into the temple, walking, 
and leaping, and praising God. 
8 และกระโดดขึน้ เขาไดย้ืนและเริ่มเดิน และเขาไดเ้ขา้ไปกบัพวกเขาเขา้สูธ่รรมศาลา เดิน และกระโดด และบชูา พระผู้เป็นเจ้า 

Comments Acts 3:8. “And leaping up, he stood and began walking.” Give attention to what the verse says: 
the person who was lame from birth was walking and leaping suddenly; this verse tells all humans that 
miracles happen with God, and whoever has questions about miracles, here is the proof where it has been 
written that God performs miracles. 

ความเห็นกิจการของอัครสาวก3:8  “และกระโดดขึน้ เขาไดย้ืนและเริ่มเดิน“ ใหค้วามสนใจว่าอะไรท่ีขอ้เขียนบอก คนท่ีไดเ้ป็นงอ่ยมาจากเกิดได้
เดินและกระโดดในทนัใด ขอ้นีบ้อกมนษุยท์ัง้หมดนัน้ว่าปาฏิหาริยเ์กิดขึน้ดวย้พระผูเ้ป็นเจา้ และใครก็ตามท่ีไดม้ีค าถามเกี่ยวกบัปาฏิหาริย ์ท่ีนีคื้อ
พิสจูนว์่าท่ีใดมนัไดม้ีเขยีนนัน้ว่าพระผูเ้ป็นเจา้ไดท้ าปาฏิหาริย ์

“And he entered with them into the temple.” The first place this person goes is to the temple. The mind of 
the lame man, when being healed, has walked to the temple, and here is the proof of what the man’s heart 
had in it. 

“และเขาไดเ้ขา้ไปกบัพวกเขาเขา้สู่ธรรมศาลา“ ท่ีแรกที่คนนีไ้ปคือธรรมศาลา ความคิดของคนเป็นงอ่ย เมื่อไดร้บัการรกัษา ไดเ้ดินเขา้สู่ธรรมศาลา 
และนีคื้อท่ีพิสจูนว์่าอะไรที่ใจคนไดม้ีในมนั 
“Walking, and leaping, and praising God.” Let those who are healthy give attention. This person is healthy 
and praising God after being ill for a long time, but you who have been healthy always do you give glory to 
God? 

“เดิน และกระโดด และบชูาพระผูเ้ป็นเจา้“ ใหเ้หล่าผูท่ี้มีสขุภาพดีใหค้วามสนใจ คนนีคื้อสขุภาพดีและบชูาพระผูเ้ป็นเจา้หลงัจากท่ีไดป้ว่ยเป็นเวลา
ยาวนาน แต่คณุท่ีตลอดเวลาไดม้ีสขุภาพดีคณุไดบ้ชูาถวายพระศิริต่อพระผูเ้ป็นเจา้? 

9 And all the people saw him walking and praising God; 
9 และคนทัง้หมดไดเ้ห็นเขาเดินและบชูา พระผู้เป็นเจ้า 
10 and they recognized him, that he was the one sitting for the alms at the Beautiful Gate of the 
temple; and they were filled with wonder and amazement at that having happened to him. 
10 และพวกเขาจ าเขาได ้นัน้ว่าเขาคือคนนัน้ที่นั่งขอทานอยู่ที่ประตสูวยงามของธรรมศาลา และพวกเขาไดเ้ต็มไปดวย้ความประหลาดใจและพิศวง
นัน้ว่าไดเ้กิดขึน้กบัเขา 

Comments Acts 3:10. “And they recognized him …” The eyes of people saw a miracle, and amazement 
came upon their hearts; God Almighty performed a magnificent miracle for the eyes of people to see it; they 
are not told only about miracles from their forefathers anymore; they see it now with their own eyes. 

ความเห็นกิจการของอัครสาวก3:10 “และพวกเขาจ าเขาได.้..“ ตาของคนไดเ้ห็นปาฏิหาริย ์และความประหลาดใจไดม้ายงัใจของพวกเขา พระผู้
เป็นเจา้ผูส้งูสดุไดท้ าปาฏิหาริยท่ี์งดงามส าหรบัตาของประชาชนเพื่อเห็น พวกเขาไม่ไดม้ีเพียงจากบรรพบรุุษท่ีไดบ้อกเกี่ยวกบัปาฏิหาริยอ์ีกแลว้ ตา
ของพวกเขาไดเ้ห็นมนัดวย้ตาของพวกเขาเอง 
“And they were filled with wonder …” The miracle made people wonder as well because they all knew 
what condition this person was in; people saw the lame leaping and praising God, so his actions touched the 
hearts of people; human eyes witnessed the miracle of God by themselves. 
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“และพวกเขาเต็มไปดวย้ความประหลาดใจ...“ ปาฏิหาริยไ์ดท้ าใหป้ระชาชนสงสยัดวย้เช่นกนัเพราะพวกเขาทัง้หมดไดรู้ถ้ึงสภาพของคนนีท่ี้ไดเ้ป็น 
ประชาชนไดเ้ห็นคนงอ่ยกระโดดและบชูาพระผูเ้ป็นเจา้ ดงันัน้การกระท าของเขาไดส้มัผสัใจของประชาชน ตาของมนษุยไ์ดเ้ป็นพยานถึงปาฏิหารยิ์
ของพระผูเ้ป็นเจา้โดยพวกเขาเอง 

11 Now he is holding Peter and John; all the people ran together to them in the porch called 
Solomon’s, greatly amazed. 
11 เวลานีเ้ขาไดย้ึดปีเตอรแ์ละยอหน์ไว ้คนทัง้หมดไดว้ิ่งมาดวย้กนัยงัพวกเขาที่ระเบียงที่เรียกว่าซาโลมอน ไดมี้ความประหลาดใจเป็นอย่างมาก 

Comments Acts 3:11. “Now he is holding Peter and John.” At this place, the lame man believes the disciples 
themselves are the ones who cured him with their own power, and holding on to them makes the man think 
he would receive more blessings.  

ความเห็นกิจการของอัครสาวก 3:11 “เวลานีเ้ขาไดย้ึดปีเตอรแ์ละยอหน์ไว”้ ในท่ีนี ้ชายท่ีเป็นงอ่ยเขื่อเหล่าอคัรสาวกว่าพวกเขาเองเป็นผูซ้ึ่งไดร้กัษา
เขาดวย้อ านาจของพวกเขาเอง และการยดึมั่นต่อพวกเขาท าใหช้ายคนนัน้คิดว่าเขาจะไดร้บัพรมากขึน้ 
 “All the people ran together to them …” When the people saw what had happened, it amazed them; all 
with one accord, they ran to the apostles to see what really happened. 

“คนทัง้หมดไดว้ิ่งมาดวย้กนัยงัพวกเขา...” เมื่อประชาชนไดเ้ห็นว่าไดม้ีอะไรเกิดขึน้ มนัไดท้ าใหพ้วกเขาประหลาดใจ ทัง้หมดดว้ยขอ้ตกลงหน่ึง พวก
เขาไดว้ิง่ไปยงัเหล่าอคัรสาวกเพื่อดวู่าจริงแลว้มีอะไรไดเ้กิดขึน้ 

12 And having seen it, Peter answered to the people: Men, Israelites, why are you amazed at this? Or 
why do you look intently on us, as if by our own power or godliness we had made him to walk? 
12 และไดเ้ห็นมนั ปีเตอรไ์ดต้อบแก่ประชาชน เหล่าผูช้าย ชาวอิสราเอล ท าไมพวกท่านจึงไดป้ระหลาดใจต่อสิ่งเหลา่นี?้ หรือท าไมพวกท่านจึงมองเรา
อย่างตัง้ใจ เหมือนว่ามนัโดยอ านาจของเราไดท้ าใหเ้ขาเดิน? 

Comments Acts 3:12. “And having seen it …” When people turn their eyes away from the Lord, their minds 
also become doubtful; they start looking at a man and thinking: is this man who has the true power as God 
to do the work or not? 

ความเห็นกิจการของอัครสาวก3:12 “และไดเ้ห็นมนั...”เมื่อประชาชไดห้นัสายตาของพวกเขาไปจากพระเจา้ ความคิดของพวกเขากลายเป็นสงสยั 
พวกเขาเริ่มมองยงัคนและคิด ชายคนนีผู้ซ้ึ่งไดม้ีอ  านาจจริงๆเหมือนพระผูเ้ป็นเจา้เพือ่ท างานหรือไม่? 
“Or why do you look intently on us …” Because seeing a miracle in front of their eyes, instead of thinking 
that God was doing it, people think the apostles themselves had power as God to do the miracle. 

“หรือท าไมพวกท่านจึงมองเรา...” เพราะปาฏิหาริยต่์อหนา้ต่อตาของพวกเขา แทนท่ีจะคิดนัน้ว่าพระผูเ้ป็นเจา้ไดท้ ามนั ประชาชนคิดว่าเหล่าอคัร
สาวกพวกเขาเองเป็นพระผูเ้ป็นเจา้ท่ีท างานปาฏิหาริย ์

13 The God of Abraham, and of Isaac, and of Jacob, the God of our fathers, has glorified His Servant 
Jesus, whom you indeed delivered up, and denied before the presence of Pilate, he having given 
judgment to release Him.  
13 พระผู้เป็นเจ้า ของอบับราฮมั และของไอแซก และของยาโขบ พระผู้เป็นเจ้า ของบรรพบรุุษของเรา ไดใ้หพ้ระศริิแด่ พระเยซูผู้รับใช้ของ
พระองคท่์าน ผูซ้ึ่งท่านไดไ้ม่ยอมรบั ซึ่งจริงแลว้ท่านไดส้่งมอบ และไดป้ฎิเสธต่อหนา้ของไพเรท ท่านไดใ้หค้  าตดัสินเพื่อปลอ่ย พระองค ์ 

Comments Acts 3:13. “The God of Abraham … has glorified His Servant Jesus.” As the verse tells us, the 
Father has glorified His Son; let the humans pay attention: the Father has glorified His beloved Son, and you, 
as a human, why do you blaspheme Him? 

ความเห็นกิจการของอัครสาวก3:13 “พระผูเ้ป็นเจา้ ของอบับราฮมั...ใหพ้ระศิริแด่ พระเยซูผูร้บัใชข้องพระองคท่์าน “ ตามท่ีขอ้เขียนบอกเรา พระ
บิดาไดใ้หพ้ระศิรแิด่พระบตุรของพระองค ์ใหม้นษุยใ์หค้วามสนใจ พระบิดาไดใ้หพ้ระศิริแด่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระองค ์และคณุ เป็นมนษุย ์ท าไม
คณุจึงลบหรูพ่ระองค?์ 
 “Whom you indeed delivered up …” The human ruler wants to do the right thing for themselves; God is not 
in the eyes of the ruler; power and authority are what the ruler seeks, but the true authority and power 
belong to God Almighty, not humans.  
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“ผูซ้ึ่งท่านไดไ้ม่ยอมรบั ซึ่งจริงแลว้ท่านไดส้่งมอบ... “ มนษุยผ์ูน้  าตอง้การท าสิ่งท่ีถกูตอง้ส าหรบัพวกเขาเอง พระผูเ้ป็นเจา้ไม่อยู่ในสายตาของผูน้ า 
อ านาจและสิทธิคืออะไรท่ีผูน้ าเสาะหา แต่สิทธิอพนาจท่ีแทจ้ริงเป็นของพระผูเ้ป็นเจา้ผูส้งูสดุ ไม่ใช่มนษุย ์

14 However, you denied the Holy and Righteous One, and asked, a man, a murderer to be granted to 
you,  
14 อย่างไรก็ตาม ท่านไดไ้ม่ยอมรบัผูศ้กัดิ์สิทธิ์และผูถ้กูตอง้ และไดข้อ ผูช้าย ฆาตกรเพ่ือไดใ้หแ้ก่ท่าน 

Comments Acts 3:14. “However, you denied the Holy and Righteous One.” Give attention, all readers, to the 
verse: when you have denied the Holy Son of God, your heart has denied the Father’s will as well; you have 
left the dark mind to make decisions for you, but the Lord still has mercy on you, come before is too late. 

“And asked, a man, a murderer to be granted to you.” Your eyes and your hearts saw the light and the dark, 
but you rejected the light for life and chose the dark for yourself; this action condemns you. The Lord 
brought the light in front of your eyes, and you chose Him not.   

ความเห็นกิจการของอัครสาวก3:14 “อย่างไรก็ตาม ท่านไดไ้ม่ยอมรบัผูศ้กัด์ิสิทธ์ิและผูถ้กูตอง้” ใหค้วามสนใจ ผูอ้่านทกุท่าน ต่อขอ้เขยีน เมื่อคณุ
ไดป้ฎิเสธพระบตุรผูส้งูส่งของพระผูเ้ป็นเจา้ ใจของคณุไดป้ฎิเสธพระประสงคข์องพระบิดาดวย้เช่นกนั คณุปล่อยใหค้วามคิดมืดท าการตดัสินใจ
ส าหรบัคณุ แต่พระเจา้ยงัคงมีเมตตาต่อคณุ มากอ่นท่ีมนัจะสายเกินไป 

“ และไดข้อ ผูช้าย ฆาตกรเพื่อไดใ้หแ้ก่ท่าน” ตาของคณุและใจของคณุเห็นแสงสว่างและความมืด แต่คณุไดป้ฎิเสธแสงสว่างส าหรบัชีวิตและเลือก
ความมืดส าหรบัตวัของคณุเอง การกระท านีป้รกัปร  าคณุ พระเจา้ไดน้ าแสงสว่างมาต่อหนา้ของคณุ และคณุไมเ่ลือกพระองค ์

15 and you killed the Prince of life; whom God raised up from the dead; whereof we are witnesses.  
15 และท่านไดส้งัหาร เจ้าชาย แห่งชีวิต ผูซ้ึ่ง พระผู้เป็นเจ้า ไดใ้หฟ้ื้นคืนชีพจากความตาย ดวย้กันซึ่งพวกเราเป็นพยาน   

Comments Acts 3:15. “And you killed the Prince of life.” Give attention to the verse: whom did you kill? Your 
life has only One Prince, and that Prince is the beloved Son of God. 

ความเห็นกิจการของอัครสาวก3:15 “และท่านไดส้งัหาร เจา้ชาย แห่งชีวิต“ ใหค้วามสนใจต่อขอ้เขียน ใครท่ีท่านไดส้งัหาร? ชีวิตของพวกเจา้มี
เพียงเจา้ชายเพียงพระองคเ์ดียว และนัน้คือพระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ 
“Whom God raised up from the dead.” The beloved Son of God never dies; He is always alive in Him. He has 
condemned death already by God the Father raising Him from the dead in human flesh. 

“ผูซ้ึ่ง พระผูเ้ป็นเจา้ ไดใ้หฟ้ื้นคืนชีพจากความตาย“ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ไม่เคยตาย ตลอดเวลาพระองคม์ีชีวิตในพระองค ์พระองคไ์ด้
ประณามความตายแลว้โดยพระบิดาพระผูเ้ป็นเจา้ปลกุพระองคจ์ากความตายในรา่งมนษุย ์
“Whereof we are witnesses.” He has concurred all, and humans have been witnesses; the beloved Son of 
God has won, and now you know it.  

“ดวย้กนัซึ่งพวกเราเป็นพยาน“ พระองคไ์ดช้นะทกุอย่าง และมนษุยไ์ดเ้ป็นพยานพระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ไดช้นะ และเวลานีค้ณุรูม้นั  
16 And by faith in His name, this man whom you see and know, His name has strengthened, even the 
faith which is through Him has given him this perfect soundness before all of you. 
16 และโดยความศทัราในพระนามของ พระองค ์ชายคนนีท้ี่คณุเห็น พระนามของ พระองค ์ไดใ้หก้ าลงั แมค้วามศทัราซึ่งผ่านโดย พระองค ์ไดท้ า
ใหเ้ขาสมบรูณแ์บบต่อหนา้ของพวกคณุ 

Comments Acts 3:16. “And by faith in His name …” Give attention: the man has faith in the name of the 
beloved Son of God, and the beloved Son has mercy. Mercy has power, but faith has brought the power of 
healing to the person. 

“Even the faith which is through Him …” Let all people witness that this man is healed in the name of the 
beloved Son of God. 

ความเห็นกิจการของอัครสาวก3:16 “และโดยความศทัราในพระนามของ พระองค.์..“ ใหค้วามสนใจ ผูช้ายไดม้ีศทัราในพระนามของพระบตุรสดุท่ี
รกัของพระผูเ้ป็นเจา้ และพระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ไดม้ีพระเมตตา พระเมตตาไดม้ีอ  านาจ แต่ความศทัราไดน้ าอ านาจของการรกัษาในพระ
นามของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ 

“แมค้วามศทัราซึ่งผ่านโดย พระองค.์..“ ใหท้กุคนเป็นพยานนัน้ว่าชายคนนีไ้ดร้บัการรกัษาในพระนามของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้  
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17 And now, brothers, I know that through ignorance you acted, as also your rulers. 
17 และเวลานี ้พ่ีนอง้ชาย ขา้พเจา้รูน้ัน้วา่โดยความไม่รูท้ี่คณุไดท้ าเช่นเดียวกบัผูป้กครองของคณุ  

Comments Acts 3:17. Ignorance of people creates a wall between humans and God; give attention to it.  

 ความเห็นกิจการของอัครสาวก3:17 ความไม่รูข้องคนสรา้งก าแพงระหว่างมนษุยก์บัพระผูเ้ป็นเจา้ ใหค้วามสนใจต่อมนั  
18 And God, what He announced beforehand by the mouth of all the prophets, that His Christ should 
suffer, He thus fulfilled. 
18 และ พระผู้เป็นเจ้า อะไรที่ พระองค ์ไดป้ระกาสลว่งหนา้โดยปากของเหลา่ศาสดาพยากรณ ์นัน้วา่ พระคริสต ์ของ พระองค ์ควรจะทรมาน 
นัน้ดวย้ว่า พระองค ์ไดส้  าเรจ็ 

Comments Acts 3:18. “And God, what He announced beforehand by the mouth of all the prophets.” The 
Father always knows things ahead; also, He has warned people ahead of time. 

ความเห็นกิจการของอัครสาวก 3:18 “และ พระผูเ้ป็นเจา้ อะไรท่ี พระองค ์ไดป้ระกาสลว่งหนา้โดยปากของเหล่าศาสดาพยากรณ์” ตลอดเวลาพระ
บิดารูส้ิ่งลว่งหนา้ ดวย้กนั พระองคไ์ดเ้ตือนประชาชนลว่งหนา้ของเวลา 
 “That His Christ should suffer.” The Father knew what would happen to the beloved Son, but He let all 
people know, so they should watch out for what they all would do; the judgment will come upon them. 

“นัน้ว่า พระคริสต ์ของ พระองค ์ควรจะทรมาน” พระบิดาไดรู้ว้่าอะไรจะไดเ้กิดขึน้ต่อพระบตุรสดุท่ีรกั แต่พระองคใ์หป้ระชาชนทัง้หมดรู ้ดงันัน้พวกเขา
ควรจะเฝา้ดสู าหรบัอะไรท่ีพวกเขาทัง้หมดจะไดท้ า การพิพากษาจะมาบนพวกเขา 
“He thus fulfilled.” With the heartache the Father has, but to honor the Son as well, the Son wants to fulfill 
what it should be for the humans to be saved; for the love that the beloved Son has for humans, He is 
willing to fulfill the plan. When humans read, with human thought, they could understand that the Father 
wanted that way for His Son, but the Father wanted to wipe out humans. However, the beloved Son 
wanted to save humans, so He has come to take the punishment for humans upon Himself by coming down 
to be human and die in the hands of humans, all for saving the humans that He loves, it will be fulfilled. 

“นัน้ดวย้ว่า พระองค ์ไดส้ าเรจ็”ดวย้ความเจ็บปวดใจของพระบิดาท่ีไดม้ี แต่เพื่อยกพระเกรียติต่อพระบตุรดวย้เช่นกนั พระบตุรตอง้การเพื่อส าเรจ็อะไร
ท่ีมนัควรจะเป็นส าหรบัมนษุยเ์พื่อไดร้อด ส าหรบัความรกันัน้ท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัไดม้สี  าหรบัมนษุย ์พระองคคื์อปรารถนาเพื่อส าเรจ็ตามแผน เมื่อเหล่า
มนษุยอ์่าน ดวย้ความคิดของมนษุย ์พวกเขาไดส้ามารถเขา้ใจนัน้ว่าพระบิดาไดต้อง้การทางนัน้ส าหรบัพระบตุรของพระองค ์แต่พระบิดาไดต้อง้การท่ี
จะลบลา้งเหล่ามนษุยอ์อกไป อย่างไรก็ตาม พระบตุรสดุท่ีรกัไดต้อง้การเพื่อชว่ยมนษุย์ใหไ้ดร้อด ดงันัน้พระองคไ์ดม้าเพื่อรบัโทษส าหรบัมนษุยล์งบน
พระองคเ์องโดยลงมาเพื่อเป็นมนษุยแ์ละตายในมือของมนษุย ์ทัง้หมดส าหรบัชว่ยมนษุยใ์หไ้ดร้อดนัน้นัน้คือความรกัของพระองค ์มนัจะไดส้ าเรจ็  

19 Repent you therefore, and turn again, for the blotting out of your sins,  
19 กลบัใจคณุ และหนัอีกครัง้ เพราะความผิดบาปของคณุ 

Comments Acts 3:19. The verse clearly says to watch out for who the One is that can help you, be aware of 
Him, and ignore not the warning. 

ความเห็นกิจการของอัครสาวก3:19 ขอ้เขียนบอกชดัเจนใหเ้ฝา้มองส าหรบัพระผูเ้ป็นหน่ึงนัน้ท่ีสามารถชว่ยคณุ ระวงัพระองค ์และไม่สนใจค า
เตือน 

20 so that there may come times of refreshing from the presence of the Lord; and that He may send 
the One having been appointed to you, Jesus Christ,  
20 ดงันัน้เพ่ือที่จะมีช่วงเวลาแห่งความสดชื่นจากการปรากฏตวัของ พระเจ้า และ พระองค ์นัน้ไดส้่ง พระผูห้นึ่ง ไดร้บัการแต่งตัง้ใหค้ณุ พระเยซู
คริสต ์

Comments Acts 3:20. “So that there may come times …” This promise is also a promise from the Father: the 
suffering of His beloved Son will bring blessings for humans; the pouring down of the Holy Spirit will come 
for humans; when you receive it, remember who is the One who took the punishment for you. 
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ความเห็นกิจการของอัครสาวก3:20 “ดงันัน้เพื่อท่ีจะมีช่วงเวลา...” ค าสญัญานีด้วย้กนัคือค าสญัญาจากพระบิดา ความทรมานของพระบตุรสดุท่ี
รกัของพระองคจ์ะน าพระพรส าหรบัมนษุย ์การลงมาของพระวิญญานบริสทุธ์ิจะมาส าหรบัมนษุย ์เมื่อคณุรบัมนั จ าไวว้า่ใครคือพระผูห้น่ึงซึ่งไดร้บัการ
ลงโทษส าหรบัมนษุย ์
“He may send the One having been appointed to you, Jesus Christ.” Let all humans pay attention to the 
verse. God the Father has spoken specifically about His beloved Son: the beloved Son of God will come to 
be the Savior of the world with mighty power, but at this time, humans with dark minds do not recognize 
the Mighty One. 

“พระองค ์นัน้ไดส้่ง พระผูห้น่ึง ไดร้บัการแต่งตัง้ใหค้ณุ พระเยซูคริสต”์ ใหม้นษุยท์กุคนใหค้วามสนใจต่อขอ้เขยีน พระบิดาพระผูเ้ป็นเจา้ไดพู้ด
โดยเฉพาะเกี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระองค ์พระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้จะมาเพื่อเป็นพระผูช้ว่ยใหร้อดของโลกดวย้พระอ านาจอนัยิ่งใหญ่ 
แต่ยงัเวลานัน้ มนษุยด์วย้ความคิดมืดไม่ไดย้อมรบัพระผูท้รงอ านาจท่ียิ่งใหญ ่

21 whom the heaven must indeed receive until the times of restoration of all things, of which God 
spoke by the mouth of His holy prophets from the age. 
21 ผูซ้ึ่งสวรรคต์อง้ยอมรบัจริงๆจนกระทั่งถึงเวลาของการฟ้ืนฟทูกุสิ่ง ซึ่ง พระผู้เป็นเจ้า ไดพ้ดูโดยปากของเหล่าศาสดาพยากรณข์อง พระองค ์จาก
โบราณ 

Comments Acts 3:21. “Whom the heaven must indeed receive …” At this time, heaven is the place for the 
beloved Son of God to stay until the judgment time comes. When the right time comes, the Father will let 
humans see the beloved Son coming down to judge the earth. 

“Of which God spoke …” The Father has sent His prophets to tell things ahead of time; humans’ ears have 
heard; the Holy Book records that the beloved Son will come, and the earth will be judged. 

ความเห็นกิจการของอัครสาวก3:21 “ซึง่สวรรคต์อง้ยอมรบัจรงิๆ...” เวลานี ้สวรรคคื์อท่ีส าหรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้เพื่ออยู่จนกระทั่ง
เวลาแห่งการพิพากษามาถงึ เมื่อเวลาท่ีเหมาะสมมาถงึ พระบิดาจะปล่อยใหม้นษุยเ์ห็นพระบตุรสดุท่ีรกัลงมาเพื่อพิพากษาโลก 

“ซึ่ง พระผูเ้ป็นเจา้ ไดพ้ดู...” พระบิดาไดส้ง่ศาสดาพยากรณข์องพระองคเ์พื่อบอกถงึสิ่งลว่งหนา้ของเวลา หขูองมนษุยไ์ดย้ิน พระหนงัสืออนัศกัด์ิสิทธ์ิ
บนัทึกนัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัจะมา และโลกจะถกูพิพากษา 

22 Moses indeed said, A prophet shall the Lord your God raise up to you out of your brothers, like me. 
Him shall you hear in all things, as many as He shall speak to you.  
22 โมเสทจริงแลว้ไดพ้ดู พระเจ้า จะไดส้่งศาสดาพยากรณ ์พระผู้เป็นเจ้า ของพวกเจา้ฟ้ืนคืนชีพแก่พวกเจา้เหล่าพี่นอง้ขายของเจา้ เหมือนเรา 
พระองค ์เจา้ไดย้ินในทกุสิ่ง ตามที่ พระองค ์จะพดูแก่เจา้  

Comments Acts 3:22. “Moses indeed said, A prophet shall …” In this verse, God the Father said to all 
humans that time is coming, and the God of your fathers shall raise up His beloved Son, Him you all must 
listen. 

ความเห็นกิจการของอัครสาวก3:22 “โมเสทจริงแลว้ไดพ้ดู พระเจา้ จะไดส้่งศาสดาพยากรณ.์..” ในขอ้นี ้พระบิดาพระผูเ้ป็นเจา้ไดพ้ดูแกม่นษุย์
ทัง้หมดนัน้ว่าเวลาจะมาถึง และพระผูเ้ป็นเจา้ของพ่อของเจา้จะไดป้ลกุใหฟ้ื้นคืนชีพพระบตุรสดุท่ีรกัของพระองค ์พระองคพ์วกเจา้ทัง้หมดตอง้ฟัง 

 “Him shall you hear in all things …” When the beloved Son of God is lifted up, humans will see the true 
power of God, and with the mighty power, all eyes and ears will see. 

“พระองค ์เจา้ไดย้ินในทกุสิ่ง...” เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้คือไดถ้กูยกขึน้ มนษุยจ์ะเห็นพระอ านาจท่ีแทจ้ริงของพระผูเ้ป็นเจา้ และดวย้
พระอ านาจอนัยิ่งใหญ่ ตาทกุตาและหจูะเห็น 

23 And it shall be that every soul who shall not hear that Prophet, will be utterly destroyed out from 
the people.  
25 และมนัจะเป็นเช่นนัน้ทกุวิญญานผูซ้ึ่งไม่ฟัง ศาสดาพยากรณ ์นัน้ จะไดถู้กท าลายอย่างสิน้เชิงจากประชาชน 

Comments Acts 3:23. Let every believer pay attention to this verse. God the Father has declared that if 
someone does not listen to this Prophet, you all must make sure to cast that person off. Do not invite them 
into your house or eat at the same table with them but separate yourself from that person and have no 
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hatred towards them. God does not want you to hate anyone, even if that person does wrong things; in 
your heart, bring that person into your prayer and beg for mercy. 

ความเห็นกิจการของอัครสาวก3:23 ใหผู้ม้ีความเชื่อทัง้หมดใหค้วามสนใจต่อขอ้เขียนนี ้พระผูเ้ป็นเจา้พระบิดาไดป้ระกาศนัน้ว่าถา้บางคนไมฟั่งต่อ
ศาสดาพยากรณท่์านนี ้พวกคณุทัง้หมดใหแ้น่นอนนัน้ว่าขบัไล่คนนัน้ออกไป อย่าเชญิพวกเขาเขา้สู่บา้นของคณุหรือกินอาหารรว่มโต๊ะกบัพวกเขาแต่
แยกตวัของพวกคณุเองออกจากคนนัน้และไม่มีความเกลียดชงัต่อพวกเขา พระผูเ้ป็นเจา้ไม่ตอง้การใหค้ณุเกลียดชงัใคร ถงึแมว้่าคนนัน้ท าสิ่งท่ีผิด น า
คนนัน้เขา้สู่การสวดภาวนาของคณุและออน้วอนขอพระเมตตา 
Note: Every single word of this verse will be acted out during the beloved Son of God’s reign on Earth. 

หมายเหตุ ทกุค าในขอ้เขียนนีจ้ะถกูด าเนินการออกมาเมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ปกครองบนโลก 
24 And now all the prophets from Samuel and those that followed after, as many as have spoken, 
they also have proclaimed these days.  
24 และเวลานีเ้หล่าศาสดาพยากรณท์ัง้หมดจากซามเูอลและคนที่ตดิตามในภายหลงั มากที่สดุเท่าที่ไดพ้ดู ดวย้กนัพวกเขาไดป้ระกาศถึงวนัเหล่านี ้

Comments Acts 3:24. Take note of the words of this verse: God the Father has declared to all His prophets 
of the old time, the coming days of the beloved Son to judge the earth; many warnings, many saying from 
God the Father, but humans choose to ignore; so few humans give attention, but when the judgment 
comes upon them then they become angry; they become angry at God the Father to be unfair in not 
warning them. 

ความเห็นกิจการของอัครสาวก3:24 ใหค้วามสนใจต่อเหล่าค าของขอ้นี ้พระผูเ้ป็นเจา้พระบิดาไดป้ระกาศแก่เหล่าศาสดาพยากรณโ์บราณทัง้หมด
ของพระองค ์ถงึวนัแห่งการมาของพระบตุรสดุท่ีรกัเพื่อพพิากษาโลก เหล่าค าเตือนหลายค า เหล่าหมายสญัญานจากพระผูเ้ป็นเจา้พระบิดา แต่เหล่า
มนษุยเ์ลือกที่จะไม่สนใจ มีเพียงจ านวนเลก็นอย้ที่ใหค้วามสนใจ พวกเขาโกรธพระผูเ้ป็นเจา้พระบิดาว่าไมม่ีความยติุธรรมท่ีไม่ไดเ้ตือนพวกเขา  

25 You are the sons of the prophets, and of the covenant which God made with your fathers, saying 
to Abraham, And in your seed will all the families of the earth be blessed.  
25 พวกเจา้บตุรของเหล่าศาสดาพยากรณ ์และของพนัธสญัญาซึ่ง พระผู้เป็นเจ้า ไดท้ ากบับรรพบรุษของพวกเจา้ บอกแก่อบับราฮมั และใน
ลกูหลานของเจา้ทกุครอบครวัของโลกไดร้บัพระพร 

Comments Acts 3:25. “You are the sons of the prophets.” As the verse says, you are with the covenant of 
God; when God made the covenant with anyone, that person will also receive the ability to fulfill the work. 

“And of the covenant which God made …” God the Father made a covenant with a human man, and that 
covenant God will also fulfill; the blessing all humans will receive comes with that covenant. God the Father 
also promised the way to be saved through this covenant.  

ความเห็นกิจการของอัครสาวก3:25 “พวกเจา้บตุรของเหล่าศาสดาพยากรณ”์ ตามท่ีขอ้เขยีนบอก พวกเจา้อยู่ในพนัธสญัญาซึ่งพระผูเ้ป็นเจา้ไดท้ า 
เมื่อพระผูเ้ป็นเจา้ไดท้ าพนัธสญัญากบัใคร ดวย้กนัคนนัน้จะไดร้บัความสามารถเพื่อท างานใหส้ าเรจ็ 

“และของพนัธสญัญาซึ่ง พระผูเ้ป็นเจา้ ไดท้ า...” พระบิดาพระผูเ้ป็นเจา้ไดท้ าพนัธสญัญากบัมนษุยช์าย และดวย้กนัพนัธสญัญาของพระผูเ้ป็นเจา้นัน้
จะส าเรจ็ พระพรส าหรบัมนษุยท์ัง้หมดจะไดร้บัมากบัพนัธสญัญานัน้ ดวย้กนัพระบิดาพระผูเ้ป็นเจา้ไดส้ญัญาทางเพื่อไดร้อดผา่นทางพนัธสญัญานี ้
“And in your seed will all the families of the earth be blessed.” Give attention to the verse itself; the seed in 
this place not only refers to multiplying the human seed, but God the Father will fulfill His promise in 
sending His own Son to be born as human to save all humans from their sins. 

“และในลกูหลานของเจา้ทกุครอบครวัของโลกไดร้บัพระพร” ใหค้วามสนใจต่อขอ้เขียนมนัเอง ลกูหลานในท่ีนีไ้ม่ไดห้มายความเพียงเพื่อแพรจ่ านวน
ลกูหลานของมนษุย ์แต่พระบิดาพระผูเ้ป็นเจา้จะใหพ้ระสญัญาของพระองคส์ าเรจ็ในการส่งพระบตุรของพระองคเ์องมาเกิดเป็นมนษุยเ์พื่อชวย่มนษุย์
ใหร้อดจากบาปของพวกเขา 

26 To you first, God having raised up His Servant, sent Him, blessing you, in turning away every one 
from your iniquities. 
26 แก่พวกเจา้แรก พระผู้เป็นเจ้า ไดป้ลกุใหฟ้ื้นคืนชีพผูร้บัใชข้อง พระองค ์ไดส้่ง พระองค ์อวยพรเจา้ ในการใหท้กุคนหนักลบัจากทางบาปของ
พวกเขา  
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Comments Acts 3:26. “To you first, God having raised up His Servant.” Consider the verse: who is the first to 
receive the blessing? The children of God received the blessing first; the Mighty God will use them for the 
blessing of the world. 

ความเห็นกิจการของอัครสาวก3:26 “แก่พวกเจา้แรก พระผูเ้ป็นเจา้ ไดป้ลกุใหฟ้ื้นคืนชีพผูร้บัใชข้อง พระองค”์ พิจารณาขอ้เขียน ใครคือพวกแรก
เพื่อรบัพระพร? เด็กๆของพระผูเ้ป็นเจา้ไดร้บัพระพรเป็นพวกแรก พระเจา้เป็นพระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงอ านาจจะใชพ้วกเขาส าหรบัอวยพรแก่โลก 

“Sent Him, blessing you.” God the Father sent His Son born out among His people for the blessing of His 
children; He would be human from the race of His children. 

“ไดส้่ง พระองค ์อวยพรเจา้” พระผูเ้ป็นเจา้พระบิดาไดส้่งพระบตุรของพระองคม์าเกิดท่ามกลางประชาชนของพระองคส์ าหรบัอวยพรเด็กๆของ
พระองค ์พระองคจ์ะไดเ้ป็นมนษุยจ์ากเผ่าพนัธุข์องเด็ก ๆ ของพระองค ์

“In turning away every one from your iniquities.” The beloved Son wishes to save the people, and the 
Father has let Him come down to save them, but every one of them must turn to Him to receive that 
pardon. 

“ในการใหท้กุคนหนักลบัจากทางบาปของพวกเขา” พระบตุรสดุท่ีรกัไดม้ีความตอง้การเพื่อใหป้ระชาชนของพระองคไ์ดร้อด แต่ทกุคนในพวกเขาตอง้
หนักลบัมายงัพระองคเ์พื่อรบัการใหอ้ภยั 

Life and faith applications. 1) The most valuable gift we can give to people we meet is the Lord Jesus for their 
souls. 2) Be witnesses of the Lord’s death and resurrection to the world. 3) When we extend our hand to help 
someone in the name of the Lord Jesus, the Lord Jesus is also there. 4) The beloved Son wishes to save all 
people, but every one of them must turn to Him to receive pardon and salvation of their souls. 

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) ของขวญัที่มีค่าที่สดุที่เราสามารถใหแ้กค่นที่เราพบคือพระเยซูเจา้ส าหรบัวิญญานของพวกเขา  2) เป็นพยานถึง
ความตายของพระเจา้และการฟ้ืนคืนชพีเพื่อโลก  3) เม่ือเราไดย้ื่นมือของเราออกเพ่ือชว่ยเหลือบางคนในพระนามของพระเยซูเจา้ ดวย้กนัพระเยซู
เจา้ไดอ้ยู่ในที่นัน้ดวย้ 4) พระบตุรสดุทีร่กัปรารถนาเพ่ือชว่ยคนทัง้หมดไดร้อด แต่พวกเขาทกุคนตอง้หนักลบัมาหาพระองคเ์พ่ือรบัการอภยัโทษและ
ความรอดของวิญญาณของพวกเขา 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


